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II

(Meddelanden)

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Information om ikraftträdandet av ändringarna av bilagorna II, V, VII och VIII till avtalet mellan 
Europeiska gemenskapen och Nya Zeeland om sanitära åtgärder som tillämpas inom handeln med 

levande djur och animaliska produkter

(2015/C 204/01)

De interna förfaranden som är nödvändiga för ikraftträdandet av ändringarna av bilagorna II, V, VII och VIII till avtalet 
mellan Europeiska gemenskapen och Nya Zeeland om sanitära åtgärder som tillämpas inom handeln med levande djur 
och animaliska produkter (1), undertecknat i Bryssel den 17 december 1996, har avslutats. Europeiska unionen och Nya 
Zeeland underrättade varandra om detta genom skrivelser från Europeiska unionen till Nya Zeeland av den 23 mars 
2015 och från Nya Zeeland till Europeiska unionen av den 31 mars 2015. I enlighet med artikel 18.3 i avtalet trädde 
detta ändrade avtal i kraft den 1 april 2015.

(1) Rådets beslut 97/132/EG av den 17 december 1996 om ingående av avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Nya Zeeland om sani
tära åtgärder vad avser handeln med levande djur och animaliska produkter (EGT L 57, 26.2.1997, s. 4).
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7635 – Lindsay Goldberg/VDM Metals Group)

(Text av betydelse för EES)

(2015/C 204/02)

Kommissionen beslutade den 11 juni 2015 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter 
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under celexnummer 
32015M7635. EUR-Lex ger tillgång till EU-rätten via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7586 – Flextronics/Certain Assets Belonging to Alcatel-Lucent Italia)

(Text av betydelse för EES)

(2015/C 204/03)

Kommissionen beslutade den 16 juni 2015 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter 
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32015M7586. EUR-Lex ger tillgång till EU-rätten via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.
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EUROPEISKA CENTRALBANKEN

ECB:s ETISKA RAMVERK

(Denna text upphäver och ersätter den text som offentliggjordes i EUT C 40, 9.2.2011, s. 13)

(2015/C 204/04)

I. ANSTÄLLNINGSVILLKOR FÖR EUROPEISKA CENTRALBANKENS PERSONAL AVSEENDE DET ETISKA 
RAMVERKET

Artikel 3

Anställda ska agera på ett sätt som varken äventyrar deras yrkesmässiga oberoende och opartiskhet eller skadar ECB:s 
anseende. Anställda ska iaktta bestämmelserna i ECB:s etiska ramverk och särskilt

a) respektera ECB:s gemensamma värderingar och i såväl tjänsten som privat uppträda på ett sätt som är passande med 
hänsyn till ECB:s ställning som ett gemenskapsorgan,

b) utföra sina arbetsuppgifter samvetsgrant, oförvitligt och utan hänsyn till personliga eller nationella intressen,

c) undvika alla situationer som kan ge upphov till, eller uppfattas ge upphov till, intressekonflikter, vilket också inbegri
per efterföljande yrkesverksamhet,

d) agera i enlighet med högsta yrkesetiska standarder och med odelad lojalitet gentemot unionen och ECB,

e) respektera ECB:s regler om privata finansiella transaktioner, och

f) följa ECB:s policy för värdiga arbetsförhållanden.

Anställda är bundna av dessa skyldigheter även under perioder då de har någon form av ledighet från ECB.

Artikel 4

Med beaktande av artikel 37 i stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken får anställda, 
även efter det att deras förordnande upphört, inte utan tillstånd lämna ut information som de har fått kännedom om 
genom sitt arbete, såvida denna information inte redan har offentliggjorts.

Artikel 4a

Anställda får inte, utan att först ha inhämtat tillstånd från ECB:s direktion, oavsett grund, i administrativa eller rättsliga 
förfaranden lämna ut information som de har fått kännedom om genom sitt arbete. ECB ska tillåta att information 
lämnas ut om a) utlämnandet är förenligt med ECB:s intressen, och b) en vägran att tillåta att information lämnas ut 
skulle medföra straffrättsligt ansvar för den anställde. Tillstånd att lämna ut information behövs inte om en anställd 
anmodas avlägga vittnesmål inför Europeiska unionens domstol i ett mål mellan ECB och nuvarande eller tidigare 
anställda.

Artikel 4b

I enlighet med villkoren i personalföreskrifterna ska vissa anställda som avser att påbörja ny yrkesverksamhet efter det 
att deras anställning hos ECB har upphört under en viss tid avstå från yrkesverksamhet som kan ge upphov till en 
intressekonflikt med ECB (en s.k. karensperiod).

Artikel 36a

I enlighet med villkoren i personalföreskrifterna ska anställda som, efter att ha avslutat sin anställning hos ECB, inte får 
påbörja ny yrkesverksamhet på grund av sin karensperiod, och som inte kan hitta annan lämplig yrkesverksamhet och 
därför är arbetslösa, erhålla följande förmåner under den tid de inte får utöva yrkesverksamhet och är arbetslösa:
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a) En särskild månatlig ersättning som motsvarar

— 80 % av den sista grundlönen under det första året, och

— 60 % av den sista grundlönen under det andra året.

b) Hushållstillägg och barntillägg.

c) Skydd enligt ECB:s sjuk- och olycksfallsförsäkringar.

Ovannämnda förmåner ersätter arbetslöshetsunderstöd (…) och ska komplettera andra förmåner av samma slag som 
erhålls från andra källor, inklusive arbetslöshetsunderstöd. Anställda ska ansöka om och deklarera sådana förmåner, 
vilka ska dras av från de förmåner som utbetalas av ECB.

Ovannämnda förmåner utbetalas inte till anställda som gått i pension.

II. ANSTÄLLNINGSVILLKOREN FÖR EUROPEISKA CENTRALBANKENS KORTTIDSANSTÄLLDA 
PERSONAL AVSEENDE DET ETISKA RAMVERKET

Artikel 2

Korttidsanställd personal ska agera på ett sätt som varken äventyrar deras yrkesmässiga oberoende och opartiskhet eller 
skadar ECB:s anseende. Korttidsanställd personal ska iaktta bestämmelserna i ECB:s etiska regler som framgår av perso
nalföreskrifterna och särskilt

a) respektera ECB:s gemensamma värderingar och i såväl tjänsten som privat uppträda på ett sätt som är passande med 
hänsyn till ECB:s ställning som ett gemenskapsorgan,

b) utföra sina arbetsuppgifter samvetsgrant, oförvitligt och utan hänsyn till personliga eller nationella intressen,

c) undvika alla situationer som kan ge upphov till, eller uppfattas ge upphov till, intressekonflikter, vilket också inbegri
per efterföljande yrkesverksamhet,

d) agera i enlighet med högsta yrkesetiska standarder och med odelad lojalitet gentemot unionen och ECB,

e) respektera ECB:s regler om privata finansiella transaktioner, och

f) följa ECB:s policy för värdiga arbetsförhållanden.

Korttidsanställd personal är bunden av dessa skyldigheter även under perioder då de har någon form av ledighet från 
ECB.

Artikel 3

Med beaktande av artikel 37 i stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken får 
korttidsanställd personal, även efter det att deras förordnande upphört, inte utan tillstånd lämna ut information som de 
har fått kännedom om genom sitt arbete, såvida denna information inte redan har offentliggjorts.

Artikel 4

Korttidsanställd personal får inte, utan att först ha inhämtat tillstånd från ECB:s direktion, oavsett grund, i administrativa 
eller rättsliga förfaranden lämna ut information som de har fått kännedom om genom sitt arbete. ECB ska tillåta att 
information lämnas ut om a) utlämnandet är förenligt med ECB:s intressen, och b) en vägran att tillåta att information 
lämnas ut skulle medföra straffrättsligt ansvar för den korttidsanställde. Tillstånd att lämna ut information behövs inte 
om en korttidsanställd anmodas avlägga vittnesmål inför Europeiska unionens domstol i ett mål mellan ECB och nuva
rande eller tidigare anställda.

Artikel 4a

I enlighet med villkoren i personalföreskrifterna ska viss korttidsanställd personal som avser att påbörja ny yrkesverk
samhet efter det att deras anställning hos ECB har upphört under en viss tid avstå från yrkesverksamhet som kan ge 
upphov till en intressekonflikt med ECB (en s.k. karensperiod).

Artikel 31a

I enlighet med villkoren i personalföreskrifterna ska korttidsanställda som, efter att ha avslutat sin anställning hos ECB, 
inte får påbörja ny yrkesverksamhet på grund av sin karensperiod, och som inte kan hitta annan lämplig yrkesverksam
het och därför är arbetslösa, erhålla följande förmåner under den tid de inte får utöva yrkesverksamhet och är arbetslösa:
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a) En särskild månatlig ersättning som motsvarar

— 80 % av den sista grundlönen under det första året, och

— 60 % av den sista grundlönen under det andra året.

b) Skydd enligt ECB:s sjuk- och olycksfallsförsäkringar.

Ovannämnda förmåner ska komplettera andra förmåner av samma slag som erhålls från andra källor, inklusive arbetslö
shetsunderstöd. Korttidsanställd personal ska ansöka om och deklarera sådana förmåner, vilka ska dras av från de för
måner som utbetalas av ECB.

Ovannämnda förmåner utbetalas inte till korttidsanställda som gått i pension.

III. DEL 0 I ECB:s PERSONALFÖRESKRIFTER AVSEENDE DET ETISKA RAMVERKET

0.1 Allmänna bestämmelser och principer

0.1.1 De privilegier och den immunitet som enligt protokollet om Europeiska unionens immunitet och privilegier 
tillkommer anställda beviljas uteslutande i ECB:s intresse. De befriar på intet sätt anställda från att uppfylla 
sina privaträttsliga skyldigheter eller från att följa gällande lagar och ordningsföreskrifter. Om privilegierna 
och immuniteten ifrågasätts ska de anställda som berörs av detta omedelbart underrätta ECB:s direktion.

0.1.2 Anställda som är utlånade av, eller tjänstlediga från, andra organisationer eller institutioner för att arbeta 
hos ECB utifrån ett anställningsavtal med ECB, ska integreras i ECB:s personal, ha samma skyldigheter och 
rättigheter som övriga anställda och ska utföra sina arbetsuppgifter uteslutande med ECB:s bästa för 
ögonen.

0.2 Oavhängighet

0.2.1 Intressekonflikter

0.2.1.1 Anställda ska undvika intressekonflikter när de utför sina arbetsuppgifter.

0.2.1.2 Med ”intressekonflikt” avses en situation där en anställd har personliga intressen som kan påverka 
eller förefalla påverka dennes möjligheter att opartiskt och objektivt utföra sina arbetsuppgifter. 
”Personliga intressen” betyder förmåner eller möjliga förmåner, ekonomiska eller icke-ekonomiska, 
för anställda, dennes familjemedlemmar, andra anhöriga eller vänner och nära bekanta.

0.2.1.3 Anställda som blir medvetna om en intressekonflikt när de utför sina arbetsuppgifter ska omedel
bart informera sin närmaste chef om detta. Den närmaste chefen kan vidta lämpliga åtgärder för 
att undvika intressekonflikten efter att ha inhämtat synpunkter från Compliance-enheten. Om kon
flikten inte kan lösas eller avhjälpas med andra lämpliga medel, kan den närmaste chefen befria 
den anställde från dennes ansvar för sakfrågan. Om intressekonflikten rör ett 
upphandlingsförfarande, ska den närmaste chefen informera upphandlingsenheten eller 
upphandlingskommittén, beroende på vad som är tillämpligt, som ska fatta beslut om vilka åtgär
der som behöver vidtas.

0.2.1.4 Innan en sökande utnämns ska ECB i enlighet med de regler som gäller för urval och tillsättning av 
sökande bedöma huruvida det kan föreligga en intressekonflikt utifrån sökandens tidigare yrkes
verksamhet eller dennes nära personliga relation till anställda, direktionsledamöter eller 
medlemmar av andra interna ECB-enheter. Urvalskommittén eller den person i ledande ställning 
som lämnar förslaget till utnämning ska inhämta Compliance-enhetens synpunkter om en 
intressekonflikt uppdagas.

0.2.2 Gåvor och gästfrihet

0.2.2.1 Anställda får inte begära eller ta emot fördel för sig själva eller någon annan person som på något 
sätt har anknytning till den anställdes arbete hos ECB.
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0.2.2.2 Som ”fördel” betecknas varje gåva, gästfrihet eller annan förmån av ekonomiskt eller icke-ekono
miskt slag, som objektivt förbättrar mottagarens eller någon annan persons ekonomiska, rättsliga 
eller personliga situation och till vilken mottagaren inte är berättigad enligt lag. Gästfrihet i mindre 
omfattning som utgår vid arbetsrelaterade möten ska inte anses utgöra någon fördel. En ”fördel” 
anses vara kopplad till mottagarens anställning hos ECB om den utgår på grund av personens 
anställning hos ECB i stället för på personliga grunder.

0.2.2.3 Som ett undantag från artikel 0.2.2.1, och under förutsättning att de inte är frekventa och inte 
kommer från samma källa, får följande tas emot:

a) Gästfrihet från den privata sektorn upp till ett värde motsvarande 50 euro, förutsatt att den 
erbjuds inom en arbetsrelaterad ram. Detta undantag gäller inte för gästfrihet som erbjuds av 
aktuella eller potentiella leverantörer eller av kreditinstitut inom ramen för inspektioner på plats 
eller revisionsarbete som utförs av ECB, då ingen gästfrihet får accepteras.

b) Fördelar som inte går utöver det sedvanliga och anses rimliga som erbjuds av andra centralban
ker, nationella myndigheter eller europeiska eller internationella organisationer.

c) Fördelar som erbjuds i specifika situationer då det skulle uppfattas som ohövligt att avvisa för
delen eller kunna medföra allvarlig skada för den yrkesmässiga relationen.

0.2.2.4 Anställda ska utan onödigt dröjsmål hos Compliance-enheten registrera

a) varje fördel som erhållits i enlighet med artikel 0.2.2.3 c,

b) varje fördel där man inte entydigt kan fastställa huruvida dess värde ligger under det tröskel
värde som framgår av artikel 0.2.2.3,

c) alla fördelar som erbjuds av tredje man som inte får tas emot.

Anställda ska överlämna alla sådana gåvor som tagits emot i enlighet med artikel 0.2.2.3 c till ECB. 
Dessa gåvor blir ECB:s egendom.

0.2.2.5 Mottagandet av fördelar får under inga omständigheter skada eller påverka den anställdes objektivi
tet och handlingsfrihet.

0.2.3 Upphandling

Anställda ska se till att upphandlingsförfaranden genomförs korrekt genom att iaktta objektivitet, neutralitet 
och rättvisa, samt öppenhet i sitt agerande. Anställda ska särskilt följa alla allmänna och särskilda regler om 
undvikande och rapportering av intressekonflikter, mottagande av fördelar och tystnadsplikt.

Anställda får bara kommunicera med deltagare i ett upphandlingsförfarande via officiella kanaler och ska 
om möjligt kommunicera i skriftform.

0.2.4 Priser, utmärkelser och ordnar

Anställda ska inhämta tillstånd från Compliance-enhetens för att ta emot priser, utmärkelser och ordnar som 
har anknytning till deras arbete på ECB.

0.2.5 Förbud att ta emot betalningar från tredje part för utförandet av arbetsuppgifter

Anställda ska inte ta emot betalning från tredje part avseende utförandet av sina arbetsuppgifter. Om betal
ning erbjuds från tredje part ska denna göras till ECB.

Verksamhet som har ett samband med ECB-uppgifter eller den anställdes ansvarsområde presumeras utgöra 
en del av den anställdes övergripande arbetsuppgifter. I tveksamma fall ska den närmaste chefen bedöma 
och avgöra huruvida en aktivitet ska anses vara en arbetsuppgift.
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0.2.6 Extern verksamhet

0.2.6.1 Innan en anställd påbörjar någon extern verksamhet som har karaktär av yrkesverksamhet eller på 
något annat sätt går utöver vad som rimligtvis kan anses vara en fritidsverksamhet ska den 
anställde inhämta ett skriftligt godkännande.

Generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare 
ska, efter att ha konsulterat Compliance-enheten och de berörda cheferna, godkänna den externa 
verksamheten om den inte på något sätt negativt påverkar den anställdes skyldigheter gentemot 
ECB och sannolikt inte kommer att ge upphov till intressekonflikter.

Ett sådant godkännande ges för maximalt fem år per ansökan.

0.2.6.2 Som undantag från artikel 0.2.6.1 krävs inget godkännande för extern verksamhet

i) för vilken ingen ersättning utgår, och

ii) som utförs inom områdena kultur, forskning, utbildning, idrott, välgörande ändamål, religion, 
socialt arbete och

iii) som inte har något samband med den anställdes arbetsuppgifter inom ECB.

0.2.6.3 Utan att det påverkar artiklarna 0.2.6.1 och 0.2.6.2 ovan får anställda engagera sig i politisk och 
facklig verksamhet, men de får inte använda sig av sin ställning inom ECB och ska uttryckligen 
förklara att deras privata åsikter inte nödvändigtvis speglar ECB:s ståndpunkter.

0.2.6.4 Anställda som kandiderar, väljs eller utses till ett offentligt uppdrag ska omedelbart informera 
generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare, 
som, efter att ha konsulterat Compliance-enheten, med hänsyn till tjänstens intresse, uppdragets 
omfattning, de arbetsuppgifter som det medför, samt lönen och ersättningen för utgifter som 
uppstår under fullgörandet av detta uppdrag, ska fatta beslut om huruvida den anställde

a) ska ansöka om obetald tjänstledighet av personliga skäl,

b) ska ansöka om semester,

c) kan beviljas deltidstjänstgöring, eller

d) kan fortsätta sin tjänstgöring som förut.

Om den anställde måste ta obetald tjänstledighet av personliga skäl eller beviljas deltidstjänstgör
ing, ska den obetalda tjänstledighetens eller deltidstjänstgöringens längd motsvara den period som 
den anställde innehar det offentliga uppdraget.

0.2.6.5 Anställda ska genomföra sina externa aktiviteter utanför arbetstid. I undantagsfall får generaldirekt
ören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare bevilja avsteg 
från denna regel.

0.2.6.6 Generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare 
får när som helst, efter att ha konsulterat Compliance-enheten och den anställde, anmoda den 
anställde att avsluta den externa verksamheten som på något sätt negativt kan påverka den 
anställdes skyldigheter gentemot ECB eller sannolikt utgör en intressekonflikt, även om verksamhe
ten tidigare varit godkänd. I förekommande fall ska den anställde ges en rimlig tidsfrist för att 
avsluta sin externa verksamhet, utom i fall då ett omedelbart upphörande av verksamheten är nöd
vändigt i tjänstens intresse.
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0.2.7 Make/makas eller erkänd partner förvärvsarbete

Anställda ska informera Compliance-enheten om deras make/maka eller erkända partner har ett förvärvsar
bete som kan ge upphov till en intressekonflikt. Om förvärvsarbetet är av sådan art att det uppstår en 
intressekonflikt med den anställdes arbetsuppgifter, ska Compliance-enheten först informera den berörda 
personens chef om lämpliga åtgärder som kan vidtas för att minska intressekonflikten, inklusive att vid 
behov befria den anställde från den berörda arbetsuppgiften.

0.2.8 Restriktioner efter det att anställningen upphört

För han dl i ng ar  om  yr k es m ä s s i g  ve r ks am he t

0.2.8.1 Anställda ska uppträda med integritet och diskretion när de förhandlar om framtida yrkesmässig 
verksamhet. De ska informera Compliance-enheten om den yrkesmässiga verksamheten är av sådan 
art att det kan uppstå en intressekonflikt med den anställdes arbetsuppgifter. Om det föreligger en 
intressekonflikt ska Compliance-enheten informera den berörda personens chef om lämpliga åtgär
der som kan vidtas för att minska intressekonflikten, inklusive att vid behov befria den anställde 
från den berörda arbetsuppgiften.

Sk yl d i g het  a t t  läm n a  in fo rm at i on

0.2.8.2 Anställda och f.d. anställda ska informera Compliance-enheten innan de accepterar yrkesmässig 
verksamhet under följande tidsperioder:

a) Anställda i lönegrupp I eller högre som är involverade i tillsynsverksamhet: två år från den dag 
då deras deltagande i tillsynsverksamhet upphörde.

b) Anställda i lönegrupperna F/G till H som är involverade i tillsynsverksamhet: sex månader från 
den dag då deras deltagande i tillsynsverksamhet upphörde.

c) Andra anställda i lönegrupp I eller högre: ett år från den dag då de befriades från sina 
arbetsuppgifter.

Kar en s per i ode r

0.2.8.3 Följande anställda ska omfattas av karensperioder:

a) Anställda som under sin anställning hos ECB varit involverade i tillsynsverksamhet i minst sex 
månader får endast börja arbeta för

1. ett kreditinstitut som de varit direkt delaktiga i tillsynsarbetet efter utgången av

i) ett år om de är i lönegrupp I eller högre (vilket i exceptionella fall kan förlängas upp till 
två år i enlighet med artikel 0.2.8.7),

ii) sex månader om de är i lönegrupperna F/G till H

från den dag då deras direkta involvering i tillsynen över kreditinstitutet upphörde,

2. en direkt konkurrent till ett sådant kreditinstitut efter utgången av

i) sex månader om de är i lönegrupp I eller högre,

ii) tre månader om de är i lönegrupperna F/G till H,

från den dag då deras direkta involvering i tillsynen över kreditinstitutet upphörde.
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b) Anställda i lönegrupp I eller högre som arbetat för generaldirektoratet ekonomisk och 
penningpolitisk analys, generaldirektoratet forskning, generaldirektoratet makrotillsyn och finan
siell stabilitet, generaldirektoratet för marknadsoperationer, generaldirektoratet riskhantering, 
generaldirektoratet för internationella och europeiska förbindelser, ECB:s representation 
i Washington, generaldirektoratet sekretariat (med undantag för DIV/IMS), som rådgivare till 
direktionen, för generaldirektoratet för rättsfrågor, generaldirektoraten mikrotillsyn I–IV eller 
tillsynsnämndens sekretariat under minst sex månader får först börja arbeta för ett finansiellt 
företag inom unionen efter utgången av tre månader från den dag då deras arbete inom dessa 
affärsområden upphörde,

c) Anställda i lönegrupp K eller högre som arbetat för något annat av ECB:s affärsområden under 
minst sex månader får först börja arbeta för ett finansiellt företag inom unionen efter utgången 
av tre månader från den dag då deras arbete inom dessa affärsområden upphörde.

d) Anställda i lönegrupp I eller högre som under sin anställning hos ECB arbetat med övervakning 
av betalningssystem under minst sex månader får först börja arbeta för en enhet i vars övervak
ning de varit direkt involverade efter utgången av sex månader från den dag då deras direkta 
delaktighet i övervakningen av enheten upphörde.

e) Anställda i lönegrupp I eller högre som inom ramen för sin anställning hos ECB var direkt 
involverade i urvalsprocessen av en leverantör eller avtalshanteringen med en leverantör får först 
börja arbeta för en sådan leverantör efter utgången av

1. sex månader om det sammanlagda kontraktsvärdet med denna leverantör överstiger 
200 000 euro men är lägre än 1 miljon euro,

2. ett år om det sammanlagda kontraktsvärdet med denna leverantör uppgår till minst 
1 miljon euro,

från den dag då deras involvering upphörde.

f) Anställda i lönegrupp I eller högre får efter sin anställning hos ECB endast engagera sig 
i lobbyverksamhet gentemot ECB i frågor för vilka de vara ansvariga under sin anställning på 
ECB efter utgången av sex månader från den dag då deras ansvar för dessa frågor upphörde.

g) Anställda i lönegrupp I eller högre som under sin anställning hos ECB varit direkt involverade 
i en rättslig tvist eller en allvarlig konflikt med en annan enhet får först börja arbeta för en 
sådan enhet, eller någon annan part som agerar å dennes vägnar, efter utgången av sex månader 
från den dag då deras direkta engagemang upphörde.

0.2.8.4 Om den yrkesmässiga verksamheten är av sådan art att den omfattas av två olika karensperioder, 
ska den längre perioden tillämpas.

0.2.8.5 För anställda vars anställningstid hos ECB inte överstiger fyra år, ska de tidsfrister angående infor
mation och karens som framgår av artiklarna 0.2.8.2 och 0.2.8.3 inte överskrida halva deras 
anställningstid hos ECB.

0.2.8.6 Efter ansökan av en anställd kan ECB:s direktion i undantagsfall befria den anställde, eller minska 
dennes karensperioder enligt artikel 0.2.8.3 om det föreligger speciella skäl som exkluderar 
intressekonflikter på grund av den nya yrkesverksamheten. Den anställde ska lämna en motiverad 
ansökan, inkl. dokument som åberopas som stöd, till Compliance-enheten för beslut av ECB:s 
direktion inom en rimlig tidperiod.
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0.2.8.7 Om karensperioden enligt artikel 0.2.8.3 a.1.i är tillämplig kan ECB:s direktion i undantagsfall, på 
förslag av Compliance-enheten, förlänga karensperioden till maximalt två år om intressekonflikter 
fortsätter att bestå.

0.3 Yrkesmässiga standarder

0.3.1 Tystnadsplikt

Anställda ska följa ECB:s regler om dokumenthantering och sekretess, och i förekommande fall söka 
tillstånd innan de lämnar ut information inom och utanför ECB.

0.3.2 Kontakter med utomstående

0.3.2.1 Anställda ska beakta ECB:s oberoende, anseende och kravet på tystnadsplikt. I sitt arbete ska 
anställda vare sig begära eller ta emot instruktioner från någon regering, myndighet, organisation 
eller person utanför ECB. Anställda ska informera sin närmaste chef om otillbörliga försök av 
utomstående att påverka ECB i dess verksamhet.

Om en anställd uttalar sig i frågor för vilka ECB inte har någon officiell ståndpunkt, ska den 
anställde uttryckligen förklara att dennes privata åsikter inte nödvändigtvis speglar ECB:s 
ståndpunkt.

0.3.2.2 Anställda ska i sina kontakter med andra EU-institutioner, organ, byråer och internationella organi
sationer upprätthålla en hög grad av tillgänglighet och stå till förfogande för snabba reaktioner.

Anställdas kontakter med kollegor på de nationella centralbankerna inom Europeiska 
centralbankssystemet (ECBS) och de nationella behöriga myndigheter som deltar i den 
gemensamma tillsynsmekanismen ska präglas av en anda av nära ömsesidigt samarbete, med beak
tande av de anställdas skyldigheter gentemot ECB och ECB:s opartiska roll inom ECBS.

0.3.2.3 Anställda ska iaktta försiktighet i sina kontakter med intressegrupper och media. Anställda ska 
hänvisa alla förfrågningar om information från allmänheten eller företrädare för media till general
direktoratet för kommunikation och språktjänster (DG/C) i enlighet med föreskrifterna i ECB:s 
arbetsinstruktion (Business Practice Handbook). Anställda ska hänvisa alla förfrågningar från 
allmänheten eller företrädare för media om tillgång till ECB:s handlingar till generaldirektoratet sek
retariat i enlighet med föreskrifterna i ECB:s arbetsinstruktion.

0.3.2.4 Anställda som vill hålla föredrag vid externa konferenser eller seminarier eller överväger att bidra 
till externa publikationer ska söka förhandstillstånd i enlighet med ECB:s arbetsinstruktion och 
följa relevanta föreskrifter.

0.3.2.5 Artiklarna 0.3.2.3 och 0.3.2.4 tillämpas inte på personalföreträdare i frågor som faller inom deras 
mandat. Personalföreträdare får informera DG/C om media kontakter, tal eller externa publikatio
ner i god tid. Deras lojalitets- och tystnadsplikt gäller fullt ut i samtliga fall.

0.3.3 Interna relationer

0.3.3.1 Anställda ska följa sina överordnades instruktioner och gällande rapporteringsordning. Om en 
anställd anser att en instruktion som denne erhållit är oriktig, ska den anställde informera sin 
direkta chef om detta eller, om den anställde anser att den direkta chefen inte i tillräcklig utsträck
ning beaktat invändningen, generaldirektören, direktören eller deras ställföreträdare. Om generaldi
rektören, direktören eller deras ställföreträdare skriftligen bekräftar instruktionen ska den anställde 
utföra instruktionen utom i fall då denna är uppenbart olaglig.

0.3.3.2 Anställda får inte kräva att andra anställda ska utföra privata ärenden för deras eller andras 
räkning.

0.3.3.3 Anställda ska visa lojalitet gentemot sina kolleger. Anställda får inte undanhålla andra anställda 
information som kan påverka verksamheten, i synnerhet inte för att vinna personliga fördelar, eller 
lämna falsk, felaktig eller överdriven information. De får heller inte lägga hinder i vägen för, eller 
vägra att samarbeta med, kolleger.
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0.3.4 Principen om åtskillnad mellan den penningpolitiska funktionen och tillsynsfunktionen ska respekteras

Anställda ska respektera principen om åtskillnad mellan den penningpolitiska funktionen och tillsynsfunktio
nen i enlighet med de regler som genomför denna princip.

0.4 Privata ekonomiska transaktioner

0.4.1 Allmänna principer

0.4.1.1 Anställda ska iaktta största möjliga försiktighet och aktsamhet i alla privata ekonomiska transak
tioner för egen eller annans räkning för att skydda ECB:s goda rykte och trovärdighet och främja 
allmänhetens förtroende för ECB:s integritet och dess anställdas oavhängighet. Deras privata eko
nomiska transaktioner ska vara icke-spekulativa, återhållsamma och stå i rimligt förhållande till 
deras inkomster och tillgångar så att deras ekonomiska oberoende inte riskerar att urholkas.

0.4.1.2 Compliance-enheten får ge ut bindande riktlinjer för hur denna artikel ska tolkas och tillämpas. 
Efter godkännande från ECB:s direktion kan Compliance-enheten specificera ytterligare privata eko
nomiska transaktioner som är förbjudna eller kräver ett förhandsgodkännande enligt 
artiklarna 0.4.2.2 och 0.4.2.3 om sådana transaktioner står i, eller kan uppfattas stå i, konflikt 
med ECB:s verksamhet. Compliance-enheten ska publicera sådana riktlinjer på ett ändamålsenligt 
sätt.

0.4.1.3 Anställda får inte utnyttja eller försöka utnyttja information som rör ECB:s, nationella centralban
kers, nationella behöriga myndigheters eller Europeiska systemrisknämndens verksamhet och som 
inte har blivit offentlig eller är tillgänglig för allmänheten (nedan kallad insiderinformation) för att 
främja sina egna eller någon annans privata intressen.

Det är uttryckligen förbjudet för anställda att dra nytta av sådan insiderinformation i privata 
finansiella transaktioner eller att rekommendera eller avråda andra från sådana transaktioner.

0.4.1.4 Om det är oklart hur denna artikel ska tolkas ska de anställda begära anvisningar från Compliance-
enheten innan de genomför en privat ekonomisk transaktion.

0.4.2 Olika kategorier av privata ekonomiska transaktioner

Utan att åsidosätta de allmänna skyldigheterna som framgår av artiklarna 0.4.1 och 0.4.3 ska de anställda 
iaktta de regler som är tillämpliga för följande kategorier:

a) Privata finansiella transaktioner som kan genomföras utan restriktioner.

b) Förbjudna privata finansiella transaktioner.

c) Privata finansiella transaktioner som kräver förhandsgodkännande.

d) Privata finansiella transaktioner som ska rapporteras i efterhand.

0.4.2.1 Pr i vat a  f i n an s i e l l a  t r an sa kt i on er  s om  k an  g e n omf ör as  u t an  r es t r ik t ion e r

Utan att åsidosätta de allmänna skyldigheterna som framgår av artiklarna 0.4.1 och 0.4.3 får 
anställda genomföra nedanstående privata finansiella transaktioner utan några restriktioner eller 
någon informationsplikt:

a) Köp eller försäljning av andelar i företag för kollektiva investeringar där den anställde inte har 
någon möjlighet att påverka investeringsriktlinjerna, utom sådana företag vars huvudsyfte är att 
investera i tillgångar som faller under artiklarna 0.4.2.2 b, 0.4.2.3 b och 0.4.2.3 c samt även 
överföringar och valutaväxlingstransaktioner som har ett direkt samband med sådana köp eller 
försäljningar.

b) Tecknande eller inlösen av försäkringar eller livränteförsäkringar.
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c) Köp eller försäljning av utländsk valuta för förvärv av icke-finansiella investeringar eller 
tillgångar, för privata reseändamål, eller för att täcka aktuella eller framtida personliga utgifter 
i en annan valuta än den vilken den anställdes lön betalas ut i.

d) Utgifter, inklusive köp eller försäljning av icke-finansiella investeringar eller tillgångar inklusive 
fast egendom.

e) Fastighetsinteckningar.

f) Överföringar från en anställds giro- eller sparkonto som förs i valfri valuta till ett annat giro- 
eller sparkonto som den anställde eller tredje man äger.

g) Andra privata finansiella transaktioner som varken är förbjudna eller omfattas av ett 
förhandsgodkännande och vars värde inte överstiger 10 000 euro under en viss kalendermånad. 
Anställda får inte dela upp privata finansiella transaktioner i syfte att kringgå detta belopp.

0.4.2.2 För b ju d na  pr iv at a  f in an s ie l l a  t r an s ak t ion e r

Anställda får inte genomföra några av nedanstående privata finansiella transaktioner:

a) Transaktioner som avser eller ingås med antingen en privaträttslig enhet eller fysiska personer 
med vilka den anställde har en pågående yrkesmässig relation å ECB:s vägnar.

b) Transaktioner som avser i) individuella omsättbara obligationer och aktier som emitterats av 
finansiella företag (utom centralbanker) som är etablerade eller har en filial inom unionen, 
ii) derivat som avser sådana obligationer och aktier, iii) kombinerade instrument om någon av 
komponenterna faller under i) eller ii) samt iv) andelar i företag för kollektiva investeringar vars 
huvudsakliga syfte är att investera i sådana obligationer, aktier eller instrument.

0.4.2.3 Pr iv at a  f in an s i e l la  t ran s ak t ion e r  s om  k rä ver  för han ds g od kä nn a n d e

Innan någon av nedanstående finansiella transaktioner genomförs ska de anställda inhämta Compli
ance-enhetens godkännande:

a) Kortfristig handel, dvs. försäljning eller köp av tillgångar med samma ISIN-kod (International 
Securities Identification Number) som har köpts eller sålts under föregående månad. Det krävs 
inget godkännande om den påföljande försäljningen görs till följd av att en stop-loss-order som 
den anställde gett sin mäklare utförs.

b) Transaktioner som överstiger 10 000 euro under en viss kalendermånad i i) värdepapper utgivna 
av den offentliga sektorn i euroområdets medlemsstater, ii) derivat som avser sådana 
värdepapper, iii) kombinerade instrument om någon av komponenterna faller under i) eller ii), 
samt iv) andelar i företag för kollektiva investeringar vars huvudsakliga syfte är att investera 
i sådana värdepapper eller instrument.

c) Transaktioner som överstiger 10 000 euro under en viss kalendermånad i i) guld och guldrelate
rade derivat (inkl. guldindexerade värdepapper), ii) aktier, obligationer eller relaterade derivat 
som emitterats av företag vars huvudsakliga verksamhet består i drift av guldgruvor eller pro
duktion av guld, iii) kombinerade instrument om någon av komponenterna faller under i) eller 
ii), samt iv) andelar i företag för kollektiva investeringar vars huvudsakliga syfte är att investera 
i sådana värdepapper och instrument.

d) Andra valutatransaktioner än de som framgår av artikel 0.4.2.1 c och som överstiger 
10 000 euro under en kalendermånad.
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0.4.2.4 P r i vat a  f i n an s ie l l a  t r an s ak t i on er  s om  s k a  rappo r t er as  i  e f t e rha nd

Anställda ska informera Compliance-enheten om alla privata finansiella transaktioner som översti
ger 10 000 euro under en kalendermånad och som inte faller under de tre föregående kategorierna 
inom trettio kalenderdagar efter deras genomförande. Compliance-enheten ska besluta om vilken 
information som ska rapporteras, dess format och förfarandet.

Rapporteringsskyldigheten gäller särskilt för:

a) Andra lån än inteckningslån (inklusive byte från fast till rörlig ränta, eller tvärtom, eller förläng
ning av ett existerande lån). Den anställde ska ange huruvida lånet används för att förvärva 
finansiella instrument.

b) Ränterelaterade derivat och derivat baserade på index.

c) Köp eller försäljning av aktier i andra företag än de som framgår av artikel 0.4.2.2 b och obliga
tioner som emitterats av sådana företag.

0.4.2.5 Be f i n t l ig a  t i l lg ån g ar  s om  är  r e su l ta te t  av  f örb j u dn a  t r an s ak t ion e r

Anställda får behålla tillgångar som är resultatet av transaktioner i den mening som avses 
i artikel 0.4.2.2

a) som de innehar vid den tidpunkt då de börjar omfattas av restriktionerna enligt artikel 0.4,

b) som de förvärvar vid en senare tidpunkt utan eget agerande, t.ex. i form av arv, gåva, förändrad 
familjestatus eller som resultat av ändrad kapitalstruktur eller ändrade ägarförhållanden i den 
enhet där den anställde innehar tillgångarna eller rättigheterna,

c) som de förvärvat vid en tidpunkt då transaktionen ännu ej var förbjuden.

Anställda får avhända sig eller utnyttja alla rättigheter som hör till sådana tillgångar förutsatt att de 
först inhämtat Compliance-enhetens godkännande.

Anställda ska rådfråga Compliance-enheten om ett fortsatt innehav av dessa tillgångar kan medföra 
en intressekonflikt. I sådana fall kan Compliance-enheten begära att den anställde avvecklar sådana 
tillgångar inom rimlig tid, om en sådan avveckling är nödvändig för att undvika en intressekonflikt.

0.4.2.6 An s ök an  om  g od k än na nd e

Varje ansökan om godkännande i enlighet med artiklarna 0.4.2.3 eller 0.4.2.5 ska lämnas till 
Compliance-enheten senast fem arbetsdagar före orderdagen i ett format som Compliance-enheten 
bestämmer. Compliance-enheten ska fatta beslut om en ansökan inom fem arbetsdagar med beak
tande av följande: a) den anställdes arbetsuppgifter och dennes tillgång till relevant insiderinforma
tion, b) huruvida transaktionen är av spekulativ/icke-spekulativ art, c) de berörda beloppen, om 
dessa angetts, d) riskerna för ECB:s rykte, e) tidsaspekten, särskilt huruvida transaktionen sker 
i anslutning till något av ECB:s beslutsfattande organs möten. Compliance-enheten kan villkora sitt 
godkännande. Om Compliance-enheten inte reagerar på en ansökan om godkännande inom fem 
arbetsdagar ska transaktionen anses vara godkänd.

0.4.2.7 Di s kr e t i on är  f örv a l tn i n g  g en om  t r ed je  m an

Finansiella transaktioner omfattas inte av de restriktioner som framgår av artiklarna 0.4.2.2–0.4.2.6 
om de genomförs av tredje man som av den anställde fått ett uppdrag om diskretionär förvaltning 
av dennes privata finansiella transaktioner inom ramen för ett skriftligt förvaltningsavtal. Detta 
undantag kräver Compliance-enhetens godkännande. Godkännande ska ges om det är styrkt att 
villkoren säkerställer att den anställde inte direkt eller indirekt kan påverka de förvaltningsbeslut 
som tredje man fattar. Den anställde ska informera Compliance-enheten om varje ändring av 
villkoren i förvaltningsavtalet avseende tillgångarna.
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0.4.3 Kontroll av efterlevnad

0.4.3.1 Anställda ska tillhandahålla Compliance-enheten en aktuell förteckning över

a) sina bankkonton, inbegripet gemensamma bankkonton, notariatdepåer, kreditkortskonton samt 
aktiedepåer, och

b) eventuella fullmakter som tredje man har gett dem avseende sina bankkonton, inbegripet nota
riatdepåer. Anställda får endast inneha och använda fullmakter för tredje parts bankkonto om 
de får överlämna relevant dokumentation till ECB i linje med artikel 0.4.3.2.

Anställda ska hålla förteckningen aktuell.

0.4.3.2 Mot bakgrund av rapporteringsskyldigheten enligt artikel 0.4.3 ska anställda spara årets samt före
gående kalenderårs handlingar som rör

a) kontoutdrag för alla de konton som anges i artikel 0.4.3.1,

b) alla försäljningar eller köp av finansiella tillgångar eller rättigheter som den anställde eller tredje 
man gjort för den anställdes räkning eller som den anställde gjort för tredje mans räkning,

c) inteckningslån eller andra lån som har tagits eller ändrats för egen räkning eller som tagits eller 
ändrats för tredje mans räkning,

d) deras transaktioner avseende pensionsplaner, inbegripet ECB:s pensionssystem,

e) eventuella fullmakter som tredje man har gett dem avseende sina bankkonton, inbegripet 
notariatdepåer,

f) villkoren i skriftliga förvaltningsavtal avseende tillgångar enligt definitionen i artikel 0.4.2.7 
samt eventuella ändringar av dessa.

0.4.3.3 Under förutsättning att ECB:s direktion gett sitt godkännande får Compliance-enheten uppdra åt en 
extern tjänsteleverantör att genomföra

a) regelbundna kontroller av att reglerna efterlevs som omfattar en viss procentsats av de anställda 
som bestäms av Compliance-enheten, och

b) ad-hoc-kontroller som fokuserar antingen på en specifik grupp anställda eller specifika typer av 
transaktioner.

För kontrolländamål kan Compliance-enheten kräva att berörda anställda, för en viss angiven 
period, ska tillhandahålla den dokumentation som framgår av artikel 0.4.3.2 i ett förseglat kuvert 
som vidarebefordras till den externa tjänsteleverantören. Anställda ska tillhandahålla dokumenta
tionen inom de tidsfrister som Compliance-enheten anger.

0.4.3.4 Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 0.4.3.5 ska den externa tjänsteleverantören behandla 
all information och dokumentation förtroligt och endast använda den för att utföra kontrollarbetet.
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0.4.3.5 Om den externa tjänsteleverantören hittar bevis som medför en misstanke om att en anställd åsi
dosatt sina arbetsrelaterade skyldigheter eller att någon extern person som arbetar för ECB begått 
ett kontraktsbrott och med beaktande av de restriktioner som framgår av artikel 0.4 genom deras 
kontrakt, ska tjänsteleverantören rapportera ett sådant potentiellt åsidosättande tillsammans med 
relevant dokumentation till Compliance-enheten. Compliance-enheten ska bedöma det potentiella 
åsidosättandet och, om misstanken bekräftas, rapportera den till det behöriga organet eller 
affärsområdet för ytterligare granskning, vid behov, eller disciplinära åtgärder. Den externa tjänste
leverantörens rapport, och den relevanta dokumentationen som överlämnats enligt 
bestämmelserna ovan, kan utgöra en del av senare interna och/eller externa förfaranden.

0.4.3.6 Anställdas skyldigheter enligt artikel 0.4.3 ska fortsätta att gälla fram till slutet på det kalenderår 
som följer på det år då deras anställning upphörde. Förbudet mot att använda insiderinformation 
som framgår av artikel 0.4.1.3 ska fortsätta gälla så länge informationen inte offentliggjorts.

0.5 Värdiga arbetsförhållanden

0.5.1 Anställda ska behandla sina kollegor på ett respektfullt sätt och avstå från olämpliga beteenden som förned
rar andra. De ska vara lyhörda och visa respekt för andra.

0.5.2 Definitioner

I detta etiska ramverk gäller följande definitioner:

1. värdiga arbetsförhållanden: avsaknaden av olämpliga beteenden. Olämpliga beteenden omfattar varje form 
av direkt eller indirekt diskriminering, fysiskt våld, psykiska trakasserier (kallas även för mobbning) och 
sexuella trakasserier.

2. direkt diskriminering: en situation där en person på grund av nationalitet, kön, ras eller etniskt ursprung, 
religion eller tro, funktionsnedsättning, ålder eller sexuell läggning behandlas mindre förmånligt än en 
annan person i en jämförbar situation.

3. indirekt diskriminering: en situation där till synes neutrala bestämmelser, kriterier eller praxis skulle med
föra en direkt nackdel för en person på grund av nationalitet, kön, ras eller etniskt ursprung, religion 
eller tro, funktionsnedsättning, ålder eller sexuell läggning jämfört med en annan person, förutsatt att 
bestämmelsen, kriteriet eller praxis inte är objektivt försvarbart.

4. fysiskt våld: en avsiktlig användning av fysiskt våld eller hot om fysiskt våld mot en annan person som 
resulterar i fysisk, sexuell eller psykologisk skada.

5. psykiska trakasserier: ett olämpligt uppträdande som sker under en period, är repetitivt eller systematiskt 
och involverar fysiska handlingar, tal eller skriftspråk, gester eller andra avsiktliga handlingar som kan 
underminera en persons personlighet, värde eller fysiska eller psykologiska integritet.

6. sexuella trakasserier: uppförande som är relaterat till sex som är oönskat av målpersonen och vars syfte 
eller effekt är att kränka den personen eller att skapa en stämning som är skrämmande, fientlig, krän
kande eller störande.

Huruvida beteendet är olämpligt ska bedömas objektivt utifrån vad tredje man skulle uppfatta.

0.5.3 Förfaranden

0.5.3.1 Anställda som anser att de har varit föremål för olämpligt beteende kan använda sig av ett 
informellt och ett formellt förfarande. Anställda som initierar ett sådant förfarande ska inte utsättas 
för några negativa konsekvenser på grund av detta, utom om det under förfarandets gång 
uppdagas att de medvetet gjort falska eller oberättigade anklagelser.

0.5.3.2 Informellt förfarande

Under det informella förfarandet kan den anställde
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a) vända sig direkt till person som ska ha handlat fel,

b) involvera en valfri betrodd person inklusive en personalföreträdare,

c) involvera sin direkta chef för omedelbara åtgärder från ledningens sida, eller

d) involvera ECB:s Social Counsellor.

0.5.3.3 Formellt förfarande

Om den berörda anställde anser att det informella förfarandet inte är lämpligt eller om det 
informella förfarandet inte varit framgångsrikt, kan den anställde begära att generaldirektören för 
generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare ska vidta lämpliga (inte
rimistiska) åtgärder. Generaldirektören eller dennes ställföreträdare ska behandla sådana fall snabbt, 
seriöst och förtroligt. Vid behov kan generaldirektören eller dennes ställföreträdare rapportera 
ärendet till det behöriga organet för beslut om huruvida en intern administrativ utredning ska 
tillsättas.

0.5.3.4 Chefer som får kännedom om olämpligt beteende som inte kan hanteras på ett tillfredsställande 
sätt genom direkta åtgärder från ledningen, ska utan onödigt dröjsmål rapportera sådant beteende 
till generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare 
som ska avgöra hur saken ska följas upp i enlighet med artikel 0.5.3.

0.5.3.5 Andra anställda som får kännedom om olämpligt beteende kan rapportera sådant beteende till sin 
närmaste chef eller, vid behov, direkt till generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och 
organisation eller dennes ställföreträdare. De regler som gäller för skydd av anställda som 
rapporterar brott mot tjänsterelaterade skyldigheter ska gälla även här.

0.6 Användning av ECB:s resurser

Anställda ska respektera och vara aktsamma om ECB:s egendom. ECB:s utrustning och faciliteter, oavsett slag, får 
bara användas i tjänsten, såvida inte användning för privata syften är tillåten enligt de relevanta interna reglerna 
i ECB:s arbetsinstruktion eller enligt särskilt tillstånd från generaldirektören för generaldirektorat HR, budget och 
organisation eller dennes ställföreträdare. Anställda ska vidta alla rimliga och lämpliga åtgärder för att begränsa 
kostnader, så att tillgängliga resurser kan användas så effektivt som möjligt.

0.7 Genomförande

0.7.1 Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 0.4.2 får Compliance-enheten, tillsammans med generaldi
rektören för generaldirektorat HR, budget och organisation eller dennes ställföreträdare, anta riktlinjer för 
tolkningen och tillämpningen av det etiska ramverket.

0.7.2 Anställda kan begära att Compliance-enheten, tillsammans med generaldirektören för generaldirektorat HR, 
budget och organisation eller dennes ställföreträdare, i fall där dessa är behöriga att fatta beslut, ger riktlin
jer i alla frågor som rör efterlevnaden av det etiska ramverket. Om anställda fullt ut följer de råd som 
Compliance-enheten eller generaldirektorat HR, budget och organisation gett, ska detta presumeras stå 
i överensstämmelse med det etiska ramverket och inte leda till något disciplinärt förfarande. Sådana råd 
befriar dock inte de anställda från deras skyldigheter enligt nationell rätt.
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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

19 juni 2015

(2015/C 204/05)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,1299

JPY japansk yen 139,19

DKK dansk krona 7,4611

GBP pund sterling 0,71340

SEK svensk krona 9,2177

CHF schweizisk franc 1,0449

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 8,8255

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,211

HUF ungersk forint 312,85

PLN polsk zloty 4,1729

RON rumänsk leu 4,4875

TRY turkisk lira 3,0645

AUD australisk dollar 1,4591

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,3865
HKD Hongkongdollar 8,7585
NZD nyzeeländsk dollar 1,6393
SGD singaporiansk dollar 1,5110
KRW sydkoreansk won 1 249,77
ZAR sydafrikansk rand 13,8608
CNY kinesisk yuan renminbi 7,0160
HRK kroatisk kuna 7,5765
IDR indonesisk rupiah 15 050,27
MYR malaysisk ringgit 4,2298
PHP filippinsk peso 50,887
RUB rysk rubel 61,4023
THB thailändsk baht 38,066
BRL brasiliansk real 3,4665
MXN mexikansk peso 17,3146
INR indisk rupie 71,8193

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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EUROPEISKA SYSTEMRISKNÄMNDEN

EUROPEISKA SYSTEMRISKNÄMNDENS BESLUT

av den 1 juni 2015

om utnämning av ett uppgiftsskyddsombud för Europeiska systemrisknämnden

(ESRB/2015/1)

(2015/C 204/06)

EUROPEISKA SYSTEMRISKNÄMNDENS STYRELSE HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1092/2010 av den 24 november 2010 om mak
rotillsyn av det finansiella systemet på EU-nivå och om inrättande av en europeisk systemrisknämnd (1),

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för 
enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten 
för sådana uppgifter (2), särskilt artikel 24,

med beaktande av rådets förordning (EU) nr 1096/2010 av den 17 november 2010 om tilldelning till Europeiska cent
ralbanken av särskilda uppgifter angående Europeiska systemrisknämndens verksamhet (3), särskilt artikel 6,

med beaktande av Europeiska systemrisknämndens beslut ESRB/2012/1 av den 13 juli 2012 om genomförande
bestämmelser avseende uppgiftsskydd vid Europeiska systemrisknämnden (4), särskilt artikel 3,

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Barbara Eggl utnämns till uppgiftsskyddsombud för Europeiska systemrisknämnden (ESRB) för perioden 1 juni 2015 till 
31 maj 2017. Barbara Eggl utnämns till ESRB:s uppgiftsskyddsombud i sin egenskap av ECB-anställd och ECB-
uppgiftsskyddsombud.

Utfärdat i Frankfurt am Main den 1 juni 2015.

Mario DRAGHI

ESRB:s ordförande

(1) EUT L 331, 15.12.2010, s. 1.
(2) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
(3) EUT L 331, 15.12.2010, s. 162.
(4) EUT C 286, 22.9.2012, s. 16.
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior Hotel)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2015/C 204/07)

1. Europeiska kommissionen mottog den 11 juni 2015 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företagen Katara Hospitality (Katara, Qatar), ytterst kontrollerat 
av Qatar Investment Authority (QIA, Qatar), och Starwood Hotel & Resorts Worldwide Inc (Starwood, Förenta staterna) 
på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen förvärvar gemensam kontroll över fastigheten Westin 
Excelsior Hotel of Rome (Italien) och den tillhörande verksamheten och förvaltningen, genom förvärv av tillgångar och 
managementkontrakt.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Katara: äger, förvaltar och utvecklar hotell över hela världen

— QIA: Qatars statliga investeringsfond

— Starwood: äger, förvaltar samt beviljar franchise för hotell över hela världen

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. Det bör noteras 
att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna koncen
trationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande och kan, med angivande 
av referens M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior Hotel, sändas per fax 
(+32 22964301), per e-post till COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5.
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ÖVRIGA AKTER

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Offentliggörande av en ansökan om ändring i enlighet med artikel 50.2 b i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel

(2015/C 204/08)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt att göra invändningar som fastställs i artikel 51 i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 (1).

PRODUKTSPECIFIKATION FÖR EN GARANTERAD TRADITIONELL SPECIALITET

”JĀŅU SIERS”

EU-nr: LV-TSG-0007-01264 – 09.10.2014

LETTLAND

1. Namn som ska registreras

”Jāņu siers”

2. Produkttyp

Klass 1.3 Ost

3. Skäl till registreringen

3.1 Det rör sig om en produkt som

—  är resultatet av en viss produktions- eller bearbetningsmetod eller har en viss sammansättning som öve
rensstämmer med traditionell praxis för produkten eller livsmedlet i fråga

—  är framställd av råvaror och ingredienser som används traditionellt.

Beredningen, receptet, utseendet, färgen och smaken ger ”Jāņu siers” dess traditionella karaktär, som är oförändrad 
sedan många decennier eller rentav sekel.

”Jāņu siers” är en färsk surmjölksost som framställs på följande sätt: mjölk får koagulera med hjälp av mjölksyra
bakterier eller ostmassa. ”Jāņu siers” framställs av mjölk och ostmassa som värms upp för att avlägsna vasslen, och 
sedan tillsätts smör eller grädde, ägg, salt och kumminfrön till återstoden. Blandningen värms upp under kraftig 
omrörning tills konsistensen blir homogen.

3.2 Det rör sig om ett namn som

—  traditionellt har använts för att benämna den specifika produkten

—  avser produktens traditionella karaktär eller särskilda egenskaper

Midsommar (Jāņi) är den mest traditionella lettiska högtiden, där man firar sommarsolståndet. Många traditioner 
är förknippade med midsommar, t.ex. att binda kransar, dekorera bostaden med blommor, örter och gräs som 
traditionellt plockas vid midsommartid, sjunga sånger, tända eldar och laga särskilda maträtter. När tyska korsfar
are kom till den baltiska kusten på 1100-talet häpnade de över de stora festligheterna runt eldarna på 
midsommarnatten. Öl och ”Jāņu siers” är viktiga inslag i midsommarfirandet. Namnet ”Jāņu siers” på den ost som 
äts under midsommar finns nedtecknat i de lettiska folkvisorna, en guldgruva för lettisk folkminnesforskning. 
Visorna samlades, ordnades och redigerades av Krišjānis Barons mellan 1894 och 1915 i hans verk Latvju dainas.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.

C 204/20 SV Europeiska unionens officiella tidning 20.6.2015



4. Beskrivning

4.1 Beskrivning av den produkt som namnet i punkt 1 avser, inbegripet dess huvudsakliga fysiska, kemiska, mikrobiologiska eller 
organoleptiska egenskaper, som visar på produktens särskilda egenskaper (artikel 7.2 i denna förordning)

”Jāņu siers” är en surmjölksost som har en ren smak och doft av mjölksyra i kombination med en utpräglad smak 
och doft av kummin.

”Jāņu siers” har formen av en låg cylinder med 8–30 cm diameter och 4–6 cm höjd. Ostens färg är blekgul till gul.

Osten är måttligt salt. Konsistensen är mjuk, kompakt, något grynig och homogen i hela massan. Snittytan 
uppvisar inga pipor, men det får finnas hålrum och förtätningar i massan, och kumminfröna har en synligt jämn 
fördelning.

Kemiska egenskaper:

— Fetthalt beräknad på torrsubstans: högst 30 %

— Vattenhalt: högst 58 %

— Salthalt: 1,2–1,8 %

4.2 Beskrivning av den produktionsmetod som producenterna ska använda för att framställa den produkt som namnet i punkt 1 
avser, inbegripet, om det är lämpligt, typ av råvaror och egenskaper hos de råvaror eller ingredienser som används samt den 
metod som används vid beredningen av produkten (artikel 7.2 i denna förordning)

Följande ingredienser behövs för framställning av 10 kg ”Jāņu siers”:

— 20–50 l skummjölk,

— 10–13 kg ostmassa av skummjölk,

— 1,0–1,2 kg smör (82 % fett) eller 2,5 l grädde (35 % fett),

— 0,6–1,0 kg ägg (utan skal),

— 40–50 g kumminfrön,

— 100–120 g koksalt.

— Livsmedelsfärg (betakaroten) får tillsättas.

Tillverkningsmetod:

— Mjölken värms i en panna (till 85–90 °C) utan att koka.

— Den skurna ostmassan tillsätts i den heta mjölken, och blandningen rörs om tills temperaturen når 65–85 °C. 
Omrörningen pågår tills mjölken har koagulerat fullständigt och vasslen börjar avgå.

— Under uppvärmingen ändras ostmassans struktur och blir något elastisk.

— Vasslen silas av.

— Ostmassan förs tillbaka till pannan. Äggblandning, smör eller grädde, kumminfrön och salt tillsätts och bland
ningen värms till 65–70 °C (under omrörning) tills ostmassan släpper från pannans sidor (ca 15–30 minuter) 
och blir en homogen massa med en något elastisk konsistens.
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— Ostmassan placeras i formar och får stå kallt i minst 1–2 timmar. Ostmassan tas ur formarna, får torka och 
paketeras sedan.

Efterfrågan på ”Jāņu siers” är störst vid midsommartid, men osten tillverkas året runt.

4.3 Beskrivning av de viktigaste faktorer som visar på produktens traditionella karaktär (artikel 7.2 i denna förordning)

”Jāņu siers” särart är kopplad till den traditionella tillverkningsmetoden och ingredienserna samt dess form och 
färg, vilka är oförändrade sedan hundratals år.

Tr ad i t ion e l l a  i n g re di en s er

”Jāņu siers” tillverkas av mjölk och ostmassa med tillsats av smör eller grädde, ägg, salt och kumminfrön – vilket 
är dokumenterat i många litteraturkällor som samlar historisk information och tillverkningsmetoder för ”Jāņu 
siers”, däribland Latviešu svētki (Latviešu Folkloras Krātuves materiāli, 1940); Latviešu pavāru grāmata. Muižas pavāriem 
par mācību visādus ēdienus gardi sataisīt un savārīt, Jelgava, 1796; Amols, M. Piens, sviests un siers un viņu apstrāde, 
Jelgava, 1899; Kļaviņa, A. Viesību galds. Riga: Liesma, 1971; Gustava, V., Jansone, I. Pavārgrāmata. Riga: Liesma, 
1977; Masiļūne, N., Pasopa, A. Latviešu ēdieni, Riga: Avots, 1986; Ozola L. Siera ražošanas tehnoloģija, Riga: Neo, 
1997; Dumpe, L. Latviešu tradicionālā piensaimniecība. Piena produkti un piena ēdieni, Riga, 1998; Ozola L. & Ciproviča 
I. Piena pārstrādes tehnoloģijas, Jelgava: LLU, 2002; Praktiskā Jāņu grāmata, SIA Tautas mākslas centrs, 2004; Jāņu 
siers, Siera klubs, 2004.

Kārlis Lepevičs framhöll i sitt verk om jordbruksrådgivning från mitten av 1800-talet att ostens karakteristiska 
smak och konsistens är beroende av att ingredienserna används i rätt proportioner. I Henriete Daudertes kokbok 
från samma tid anges, liksom i instruktionsböcker från 1900-talet, att mer mjölk ska tillsättas i förhållande till 
ostmassa, ju surare ostmassan är, eftersom mer mjölk gör osten sötare.

F or m  och  fär g

Den runda formen hos ”Jāņu siers” är betydelsebärande och symbolisk. Maträtter med rund form äts ofta vid 
sommarsolståndet som en symbolisk representation av solen. På samma sätt är formen och färgen hos ”Jāņu siers” 
förknippad med solsymbolik. Vid midsommarfirandet förkroppsligade ”Jāņu siers” både solens skapande kraft och 
den rikliga och framgångsrika produktionen av mjölkprodukter. ”Jāņu siers” runda form symboliserar solen och 
hela världen – genom att skära bitar av osten tog var och en del av solens energi.

I många av de folkvisor som ingår i Krišjāņis Barons verk Latvju dainas (1894–1915) återges inslagningen av ”Jāņu 
siers” som en särskild ritual: osten slås in så att knuten hamnar mitt på osten och vävens veck ordnas så att jämna 
avtryck bildas på ostens yta. Knuten och området runt den bildar ”Jāņu siera viducītis” (mitten av ”Jāņu siers”) och 
vecken ger avtryck som liknar solstrålar. Inslagningen ger osten dess form som liknas vid ett runt ”hjul”. Detta 
tillvägagångssätt återfinns i alla litteraturbeskrivningar av tillverkningen av ”Jāņu siers”.

T i l l ve rk n i ng s m et od

Den mjuka, kompakta, något elastiska och homogena konsistensen och den milda smaken hos ”Jāņu siers” är 
resultatet av kunskaper som förfinats under många år.

Beredningen av ostmassa nämns i dokument från Rigas jesuitkollegium ända sedan slutet av 1500-talet och början 
av 1600-talet.

Receptet på ”Jāņu siers” finns i många böcker, t.ex. Kļaviņa, A. Viesību galds, Riga: Liesma, 1971; Gustava, V., Jan
sone, I. Pavārgrāmata, Riga: Liesma, 1977; Masiļūne, N., Pasopa, A. Latviešu ēdieni, Riga: Avots, 1986.

”Jāņu siers” har blivit en nationalklenod, en framträdande och populär symbol för Lettlands kulturella identitet 
i förhållande till andra länder. ”Jāņu siers” har också stor betydelse i andra viktiga lettiska övergångsriter och 
högtider.
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Under många år har en årlig mejerimässa/-tävling hållits i Lettland. Vartannat år deltar lettiska osttillverkare 
i tävlingen om att bli den tillverkare som har den mest traditionella och välsmakande ”Jāņu siers”. Vid det årliga 
evenemanget ”Latvijas novadu Siera diena” (lettiska regionala ostdagen) 2003 fick ”Jāņu siers” stora lovord och gavs 
hedersutmärkelsen ”Latvijas Sieru karalis” (kungen av lettiska ostar).
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Offentliggörande av en ansökan om ändring i enlighet med artikel 50.2 a i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel

(2015/C 204/09)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt att göra invändningar som fastställs i artikel 51 i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 (1).

ANSÖKAN OM GODKÄNNANDE AV EN ÄNDRING AV PRODUKTSPECIFIKATIONEN FÖR SKYDDADE 
URSPRUNGSBETECKNINGAR ELLER SKYDDADE GEOGRAFISKA BETECKNINGAR SOM INTE ÄR EN MINDRE ÄNDRING

Ansökan om godkännande av en ändring i enlighet med artikel 53.2 första stycket i förordning (EU) 
nr 1151/2012

”HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU nr: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014

SUB ( X ) SGB (   )

1. Ansökande grupp och berättigat intresse

Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice

Box 58 MIN Fleurs 6
06296 Nice Cedex 3
FRANKRIKE

Tfn +33 497257644
Fax +33 493176404

E-post: aoc.olive@aocolivedenice.com

Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice består av aktörer som producerar och bereder ”Huile d’olive de Nice” 
och som har ett berättigat intresse av att lämna in ansökan om ändring.

2. Medlemsstat eller tredjeland

Frankrike

3. Rubrik i produktspecifikationen som berörs av ändringen (ändringarna)

—  Produktens namn

—  Produktbeskrivning

—  Geografiskt område

—  Bevis på ursprung

—  Produktionsmetod

—  Samband

—  Märkning

—  Annat: kontroller

4. Typ av ändring(ar)

—  Ändring av produktspecifikationen för en registrerad SUB eller SGB som inte kan anses som en mindre 
ändring i enlighet med artikel 53.2 i förordning (EU) nr 1151/2012

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
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—  Ändring av produktspecifikationen för en registrerad SUB eller SGB, för vilken det inte har offentliggjorts 
något sammanfattande dokumentet (eller motsvarande), som inte kan anses som en mindre ändring i enlighet 
med artikel 53.2 i förordning (EU) nr 1151/2012

5. Ändring(ar)

Produktbeskrivning

Produktbeskrivningen har setts över och kompletterats.

Det förtydligas framför allt att det är fråga om en olja av ”moget fruktig” typ med huvudsakligen mandelarom. 
Resultaten från provsmakningar som anordnats sedan flera år tillbaka och från det arbete som utförts vid tekniskt 
centrum för olivodling (CTO) tillhörande den franska branschorganisationen för olivodling (association française 
interprofessionnelle de l’oléiculture – AFIDOL), där man sammanställt resultaten från mer än tio års analyser, har näm
ligen visat att ”Huile d’olive de Nice” huvudsakligen kännetecknas av mandel (färsk eller torkad), men också, i form 
av sekundära aromer, rå kronärtskocka, ginstblommor, hö, bakverk och toner av citron. Dessa aromer kom
pletterar de aromer av torkad frukt och moget äpple som angavs i den produktspecifikation som lämnades in 
i samband med ansökan om registrering av en skyddad ursprungsbeteckning.

För att förbättra produktbeskrivningen föreslås dessutom att den högsta nivån för styrka och bitterhet ska 
fastställas till värdena 2 respektive 1,5 enligt Internationella olivrådets organoleptiska skala. Också dessa tröskelvär
den har fastställts på grundval av slutsatserna från det arbete som utförts vid tekniskt centrum för olivodling.

Den högsta halten fri aciditet har sänkts till 1 g/100 g från ursprungligen 1,5 g/100 g, i syfte att bevara kvaliteten 
på ett optimalt sätt.

Peroxidtalet begränsas till 16 milliekvivalenter peroxidsyra per 1 kg olivolja vid den första saluföringen, i syfte att 
bevara kvaliteten för konsumenterna.

Uppgiften om att oljan är ”jungfrulig” stryks, då denna egenskap endast har anknytning till oljans analytiska egen
skaper medan ”Hulie d’olive de Nice” kan tillhöra kategorierna ”jungfrulig” eller ”extra jungfrulig”.

Geografiskt område

I produktspecifikationen har fel i fråga om namnet på kommuner som ingår i det geografiska området för 
ursprungsbeteckningen korrigerats, men dessa ändringar påverkar inte gränserna för det geografiska produktions
området, vilka förblir desamma.

Dessutom har de etapper som ska äga rum inom det geografiska området för ursprungsbeteckningen förtydligats: 
”Samtliga moment från produktion av oliverna till bearbetning av olivoljan ska äga rum inom det avgränsade geo
grafiska området”.

Därutöver har villkoren för identifiering av skiften förtydligats i enlighet med nya nationella förfaranden.

Bevis på ursprung

Vad gäller utvecklingen i fråga om nationella lagar och regler har rubriken ”Bevis för att produkten har sitt 
ursprung i det avgränsade geografiska området” konsoliderats och omfattar framför allt deklarationsskyldigheter 
och registerföring avseende produktens spårbarhet samt uppföljning av produktionsförhållandena.

Dessutom har denna rubrik varit föremål för tillägg och kompletteringar genom flera bestämmelser om register 
och förklarande handlingar i enlighet med vilka det går att garantera spårbarhet samt kontrollera att produkterna 
uppfyller produktspecifikationens krav.

Framställningsmetod

P ol l i ne r an de  s or te r

Ändringen gäller en strykning av den högsta halt oliver med ursprung i pollinerande sorter eller gamla lokala 
sorter som tillåts vid produktion av olja, vilken ursprungligen fastställdes till 5 % (en halt som är identisk med 
andelen träd av dessa sorter i olivlundarna). Olivlundarna skördas nämligen av tradition vid ett enda tillfälle, varvid 
de mängder oliver som plockas från pollinerande sorter eller gamla lokala sorter i allmänhet inbegrips i den totala 
mängd oliver som förs till kvarnen för tillverkning av olja med ursprungsbeteckningen och förblir minimala. Av 
hänsyn till denna marginella förekomst av pollinerande sorter ersätts meningen ”Oljan får endast framställas av 
oliver av sorten Cailletier.” med meningen ”Oljan framställs av oliver av sorten Cailletier.”.
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Slutligen införs det en definition av ”gamla lokala sorter”. Det är fråga om ”sorter som planterades före frostperio
den 1956 och av vilka det finns ett betydande antal träd inom produktionsområdet”.

Tr äd t ät he t

Syftet med ändringen är att beakta den särskilda situationen med olivträd som planteras på terrasser jämfört med 
en situation där olivträd planteras på plan mark, eftersom huvudandelen av de planteringar som berörs av 
ursprungsbeteckningen är planteringar i kraftigt sluttande terräng och detta rent av är ett kännetecken. Genom 
detta slags plantering får träden fritt utrymme att utveckla sina rötter samtidigt som de tack vare markens 
sluttning inte behöver konkurrera om ljuset. Följaktligen föreslås det att man ska ta hänsyn till terrassens höjd vid 
beräkningen av det minsta avstånd som krävs mellan träden och att man inte ska tillämpa en minsta yta på 24 m2 

per träd i detta beräkningsfall.

Bestämmelserna om minimiavståndet mellan träden (fastställt till 4 m) förtydligas vad gäller träd som planterats 
från och med den 27 april 2001 (det datum då det ursprungliga dekretet om erkännande av den kontrollerade 
ursprungsbeteckningen offentliggjordes).

Kom ple t t e r in g sod l in g ar

Då det inte bedöms ha någon inverkan på produktens slutliga kvalitet tillåts enligt lokala sedvänjor spridda 
fruktträd i olivlunden, på villkor att antalet inte överstiger 5 % av antalet träd i det berörda skiftet.

Bev at tn i n g

Enligt förslag ska det fastställas ett sista datum för bevattning i stället för den ursprungliga bestämmelsen vilken 
bevattning är tillåten ”fram till dess oliverna börjar mogna”, eftersom bestämmelsen är otydlig och eftersom mog
nadsdatumet kan variera något beroende på geografisk sektor inom det geografiska området (mark vid kusten eller 
i inlandet), vilket kan försvåra kontrollerna.

Det sista datumet fastställs därmed till den 1 november.

A vk as t n in g

Den högsta tillåtna avkastningen höjs till 10 ton/hektar i stället för 6 ton/hektar. Träden i unga planteringar börjar 
bli produktionsmogna och avkastningen från dessa olivplanteringar närmar sig 8–10 ton/hektar. Det är inte heller 
ovanligt med olivlundar där träden är flera hundra år gamla, och i det fallet har träden utvecklat ett omfattande 
grenverk med en motsvarande olivproduktion. Producenternas professionalisering och skiftenas föryngring bidrar 
också till att optimera avkastningen.

Dessutom har sättet att räkna ut avkastningen förtydligats för att undanröja allt tolkningsutrymme. Följaktligen 
anges det att denna avkastning räknas ut beträffande den skördade produktionen (och inte beträffande trädets 
totala produktion, vari ingår oliver som fallit till marken och som inte samlas in och inte omfattas av 
beteckningen).

Den ålder vid vilken träden börjar bära frukt (minst 5 år) förtydligas för att garantera en tillräcklig kvalitet på de 
oliver som tillvaratas.

S k örd ed at u m

Ursprungligen fastställdes datumet för skördens början genom ett dekret från prefekten på förslag från den behö
riga myndigheten.

Inom ramen för en nationell förenkling av de administrativa förfarandena föreslås att detta datum ska fastställas 
genom beslut av direktören för Inao enligt ett motiverat förslag från gruppen.

Sk ör d

Uttrycket ”maskinell stång” ersätts med ”mekaniska metoder”. Denna ändrade formulering innebär inte någon änd
ring av de olika metoder som är godkända för skörd av den skyddade ursprungsbeteckningen ”Huile d’olive de 
Nice”.
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S an i t är  kv a l i t e t  hos  de  o l iv er  s om  t i l l var at as

I den ursprungliga formuleringen i produktspecifikationen angavs det att de oliver som levereras till kvarnen ska 
vara ”oskadda”. Den ursprungliga formuleringen ändras för att å ena sidan förtydliga den förväntade sanitära kvali
teten och å andra sidan kontrollera de oliver som tillvaratas snarare än de oliver som levereras. Bestämmelsen 
lyder som följer:

”De oliver som tillvaratas ska vara oskadda. I varje parti tillvaratagna oliver får det emellertid förekomma en total 
andel på högst 3 % som är maskangripna, pickade eller frostbitna. Användning av mögliga eller jästa oliver är 
uteslutet i samband med den skyddade ursprungsbeteckningen.”

P roc es s  f ör  a t t  u t v i n na  o l jan

För att följa det allmänna regelverket avseende ”kall” utvinning sänks den högsta tillåtna temperaturen hos olivpas
tan under processen för att utvinna olivolja till 27 °C i stället för 30 °C.

Av tydlighetsskäl har producenterna efterlyst en uttömmande förteckning över de olika processer och bearbet
ningar som är tillåtna i samband med framställningen av olivoljan. Följande har lagts till: avlägsnande av blad, 
malning, blandning, utvinning genom centrifugering eller pressning.

L ag r i n gs f ör hå l l an de n

I syfte att bevara produktens kvalitet vid saluföringen läggs följande till:

”’Huile d’olive de Nice’ ska lagras i en lokal som är anpassad för produktens bevarande, i en livsmedelsbehållare 
och i skydd mot ljus, luft och värme, så att produktens egenskaper kan bevaras.”

Märkning

De uppgifter i märkningen som är specifika för beteckningen har anpassats till bestämmelserna i förordning (EU) 
nr 1151/2012.

Dessutom ska EU:s symbol för skyddade ursprungsbeteckningar samt uppgiften ”skyddad ursprungsbeteckning” 
eller ”SUB” finnas med som obligatoriska uppgifter i märkningen av produkten med skyddad ursprungsbeteckning 
”Huile d’olive de Nice”.

Annat: kontroll

Vad gäller utvecklingen i fråga om nationella lagar och regler innehåller rubriken ”Nationella krav” i form av en 
tabell de viktigaste punkter som ska kontrolleras samt referensvärdena och bedömningsmetoden beträffande dessa.

SAMMANFATTANDE DOKUMENT

”HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU-nr: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014

SUB ( X ) SGB (   )

1. Namn

”Huile d’olive de Nice”

2. Medlemsstat eller tredjeland

Frankrike

3. Beskrivning av jordbruksprodukten eller livsmedlet

3.1 Produkttyp

Klass 1.5 Oljor och fetter (smör, margarin, oljor etc.)

3.2 Beskrivning av den produkt för vilken namnet i punkt 1 är tillämpligt

”Huile d’olive de Nice” är en olivolja av ”moget fruktig” typ. Den kännetecknas huvudsakligen av mandelarom. En 
eller flera av följande sekundära aromer kan förekomma: rå kronärtskocka, ginstblommor, hö, blad, gräs, bakverk, 
moget äpple, torkad frukt, toner av citron.
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De högsta värdena för styrka och bitterhet ska understiga eller motsvara 2 respektive 1,5 enligt Internationella 
olivrådets organoleptiska skala.

Oljan framställs till övervägande del av oliver av sorten Cailletier.

Den fria aciditeten, uttryckt i oljesyra, ska uppgå till högst 1 gram per 100 gram olivolja. Vid den första saluför
ingen ska peroxidtalet vara begränsat till 16 milliekvivalenter peroxidsyra per 1 kg olivolja.

3.3 Foder (endast för produkter av animaliskt ursprung) och råvaror (endast för bearbetade produkter)

Olivoljan framställs av oliver från olivlundar där träden till minst 95 % tillhör sorten Cailletier och till högst 5 % 
pollinerande sorter och ”gamla lokala sorter” (sorter som planterades före frostperioden 1956 och av vilka det 
finns ett betydande antal träd inom produktionsområdet).

3.4 Särskilda steg i produktionsprocessen som måste äga rum i det avgränsade geografiska området

Samtliga moment från produktion av oliverna till bearbetning av desamma till olivolja ska äga rum inom det 
avgränsade geografiska området.

3.5 Särskilda regler för skivning, rivning, förpackning osv. av den produkt som det registrerade namnet avser

—

3.6 Särskilda regler för märkning av den produkt som det registrerade namnet avser

Utöver de uppgifter som krävs enligt reglerna om märkning och presentation av livsmedel ska oljor med den 
skyddade ursprungsbeteckningen ”Huile d’olive de Nice” märkas med följande:

— Namnet på den skyddade ursprungsbeteckningen ”Huile d’olive de Nice”, uppgiften ”skyddad ursprungsbeteck
ning” eller ”SUB”.

Dessa uppgifter ska placeras så att de är synliga på samma gång.

De ska anges med tydliga, läsbara, outplånliga och tillräckligt stora tecken som kontrasterar väl mot bakgrun
den, så att de klart kan skiljas från övriga tryckta uppgifter och bilder.

— EU:s symbol för skyddade ursprungsbeteckningar (SUB).

4. Kort beskrivning av det geografiska området

Det geografiska område där ”Huile d’olive de Nice” produceras ligger i inlandet i följande kommuner i departemen
tet Alpes-Maritimes:

— Aiglun, Antibes, Biot, Bouyon, Cannes, Clans, Conségude, Les Ferres, Malaussène, Mandelieu-la-Napoule, 
Massoins, Nice, Roquestéron-Grasse, La Tour, Tournefort, Vallauris, Villars-sur-Var.

— Kommunerna i följande kantoner: Le Bar-sur-Loup (med undantag för kommunerna Caussols och Courmes), 
Breil-sur-Roya, Cagnes-sur-Mer-Centre, Cagnes-sur-Mer-Ouest, Le Cannet, Carros, Contes, L’Escarène, Grasse-
Nord, Grasse-Sud, Lantosque, Levens, Menton-Est, Menton-Ouest (med undantag för kommunen Roquebrune-
Cap-Martin), Mougins, Nice 13e Canton, Roquebillière (med undantag för kommunen Belvédère), Roquesteron, 
Saint-Laurent-du-Var-Cagnes-sur-Mer-Est, Saint-Vallier-de-Thiey (med undantag för kommunerna Escragnolles 
och Saint-Vallier-de-Thiey), Sospel (med undantag för kommunen Moulinet), Vence, Villefranche-sur-Mer (med 
undantag för kommunerna Cap-d’Ail och Saint-Jean-Cap-Ferrat).

5. Samband med det geografiska området

5.1 Specifika uppgifter om det geografiska området

Detta geografiska område ingår i en helhet som kännetecknas av en lång tradition av olivodling och bearbetnings
företag och som utgår från naturmiljöns särpräglade karaktär (topografin, markförhållandena, klimatet).
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Olivlundarna där ”Olive de Nice” odlas finns i hjärtat av ett område där bergen och havet möts och det ena 
övergår i det andra. Avrinningen från området sker främst via Var genom dalgångarna kring dess bifloder Vésubie, 
Tinée och Estéron. Olivodlingen har utvecklats nedströms längs dessa dalgångar, som är mindre trånga än dalgång
arna uppströms. Dessa olivlundar breder ut sig i relief över kullar, över platåer därunder och över sluttningar som 
ofta formats som ”terrasser”. Jordarna, som lämpar sig särskilt väl för olivodling, är kolluviala och rika på kalkhal
tiga eller kalkmärgelhaltiga frostsprickor, med en textur präglad av slam och lera.

Olivodlingsområdet kännetecknas av ett medelhavsklimat, där ett inflytande från bergen emellanåt gör sig påmint. 
Temperaturerna är milda (4–11 °C under vintern), nederbörden riklig (800–1 100 mm) och solförhållandena 
utmärkta (2 760 timmar/år). Sträng frost förekommer aldrig längs kustremsan och är sällsynt i inlandet under 
750 m.ö.h. I denna miljö, som kännetecknas av svaga vindar, har sorten Cailletier, som är högrest med långa, 
sluttande grenar, under århundradenas lopp blivit den dominerande sorten i lundarna kring Nice.

Odlingen av olivträd har alltid haft en framträdande roll för befolkningen i ”comté de Nice” (en administrativ indel
ning inom huset Savojens stater mellan 1526 och 1847) och vid franska Rivieran. Skörden inleds i allmänhet 
i november och fortsätter fram till april, med en intensivare skördeperiod mellan januari och mars då man skördar 
”nästan mogna” oliver (minst 50 % av oliverna är rödlila till färgen).

5.2 Specifika uppgifter om produkten

”Huile d’olive de Nice” framställs huvudsakligen av den lokala olivsorten Cailletier (minst 95 % av träden i olivlun
den). ”Huile d’olive de Nice” är en olivolja av ”moget fruktig” typ som uppskattas för sin ”mildhet” (det är fråga om 
en olja med en låg grad av fränhet och bitterhet).

Mandelaromen är karakteristisk och dominerande. Vissa sekundära aromer, som förekommer i varierande grad 
bland oljorna, t.ex. aromen av ”ginstblommor”, ”bakverk” eller draget av ”citron”, är också kännetecknande för 
”Huile d’olive de Nice”.

5.3 Orsakssamband mellan det geografiska området och produktens kvalitet eller egenskaper (för SUB) eller en viss kvalitet, ett 
visst anseende eller en viss annan egenskap som kan hänföras till produkten (för SGB)

Det geografiska områdets egenskaper har format olivlandskapet runt Nice och särdragen hos ”Huile d’olive de 
Nice”.

På grund av det geografiska läget (där Alperna slutar för att övergå i havet) finns det inte särskilt mycket jord
bruksmark i departementet Alpes-Maritimes. Det är ont om åkermark och man utnyttjar terrasser som iord
ningställs för plantering av olivträd. Olivodlingarna kring Nice bildar ett karakteristiskt landskap med sluttningar 
som utnyttjas till uppbyggnad av torra stenmurar som håller tillbaka jorden och skyddar mot erosion. Olivod
lingen är det enda alternativet till att inte bruka jorden alls i vissa känsliga markområden.

Det specifika medelhavsklimatet i det geografiska området, där det är sällsynt med starka vindar och frost, där 
solförhållandena är utmärkta och där regnen under vår och höst är rikliga, lämpar sig väl för olivodling ända upp 
till 700 m.ö.h. Den trakt där ”Huile d’olive de Nice” framställs är en trakt som präglas av kusten och de medelhöga 
bergen på en och samma gång.

Under dessa förhållanden står sorten Cailletier, som är perfekt anpassad till miljön, för 95 % av fruktodlingen inom 
det geografiska området. I denna specifika trakt skördas denna typiska sort med sluttande form av tradition i en 
enda omgång från de storvuxna träden. Skörden är snarast sen i förhållande till i andra olivodlingsområden, fram
för allt på medelhög bergsnivå, där skörden tack vare det milda klimatet kan fortgå ända tills slutet av vintern, 
efter att oliverna mognat.

Användningen av denna lokala sort i kombination med den sena skörden ger upphov till den mildhet och de för 
”Huile d’olive de Nice” specifika aromer – t.ex. av ”mandel”, ”ginstblomma”, ”bakverk” och toner av ”citron” – som 
ligger till grund för dess anseende.
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Hänvisning till offentliggörandet av produktspecifikationen

(artikel 6.1 andra stycket i denna förordning (2))

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-0e3dc185-56cd-4d6b-be3e-d82ae3a731ce/
telechargement

(2) Se fotnot 1.
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